Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Deas-ghnathan
toiseachaidh

Soidhne na croise

Ann an ainm an Athar, agus a
‘'Mhac, agus an Spiorad Naomh.

Amen

Failte

Gras ar Tighearna losa Criosd,
agus gradh Dhe, agus
Comanachadh an Spioraid Naoimh
bi comhla riut uile.

Agus le do spiorad.
Gniomh penitential

Braithrean (braithrean is
peathraichean), leig dhuinn
aithnicheamaid ar peacaidhean,
agus mar sin obraich sinn fhin gus
na diomhaireachdan naomh a
chomharrachadh.

Tha mi ag aideachadh air Dia Uile-
chumhachdach Agus dhutsa, mo
bhraithrean is mo pheathraichean,
gu bheil mi air peacachadh gu
mor, Na mo smuaintean agus nam
faclan agam, Anns na tha mi air a
dheanamh agus anns na rudan
nach do rinn mi, Tro mo choire, Tro
mo choire, tro mo chodachadh as
miosa; uime sin bidh mi a
‘faighneachd Beannachd
Beannaichte Mairi-Virgin, a h-uile
aingeal agus na naoimh uile, agus
thusa, mo bhraithrean is mo
pheathraichean, a bhith ag

Kazakh (kasak Tini)
Kipicne pacimaep

KpecT b6enrici

OKeHi XXaHe ¥YNnablH XXaHe Kuneni
PYyXTbIH, aTbIHaH.

[toci3
KYTTbIKTay

Nemi3 Nca MacCixTiH paKbiMbl,
oHe Kyoanfa nereH
cynicneHwinik, >xaHe Kneni
PyXTbIH KapbIM-KaTbIHaCbl
BapnblfbiHbI36eH 60bIHbI3.
>KaHe ci3fiH pyXblHbI30€EH.
Enititial aHbI3

Bayblpnap (baybipnap mMeH
ankenep), 6i3aiH KyH2N1apbiMbI3abl
MonbIHOaWbIK, COHObIKTAH
KacmeTTi xymbakTapabl Tonnayfa
©3iMi3ai AanblHOAHbI3.

MeH KyaipeTTi Kynanfa
MOWbIHCYHAMbIH XX9He CafaH,
BaybipnapbiM XXaHe ankKenepim,
MeH KaTTbl KYHD »acanbiM, MeHiH,
oMbIMOa XK9HEe MeHiH ce3aepimae,
MeH icTereHiMmae XoHe MeH He
icTen aaMagblM, MEHiH, KiH3IM
apPKblJibl, MEHIH, KIH3IM apKblJibl,
MEHIH €H, ayblp KiH3NIrM apKblibl;
CoHpblKTaH MeH Map Mapwu-
BapruHpgi cypanmbiH, bapnbik
nepiwTesnep MeH aynuenep, An
ceH, 6aybipnapbim,
KapblHOacTapbiM, KyaanbiMbl3
XapaTkaH We ywiH gyfa eTy.



Scottish Gaelic (Gaidhlig)

urnaigh air mo shon don
Tighearna ar Dia.

Biodh Dia uile-chumhachdach air
trocair a thoirt dhuinn,
maitheanas dhuinn ar
peacaidhean, agus thoir ar beatha
shiorraidh.

Amen

Kyrie

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Criosd, dean trocair.
Criosd, dean trocair.

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Gloria

Gloir do Dhia anns an ire as airde,
agus air aite talmhainn do
dhaoine math. Tha sinn gad
mholadh, Beannaichidh sinn thu,
tha sinn gad urramachadh, Tha
sinn gad ghlorachadh, Bheir sinn
taing dhut airson do ghloir mhor,
A Thighearna Dia, righ
neamhaidh, O Dhia, athair uile-
chumhachdach. A Thighearna losa
Criosd, cha do ghin thu ach a-
mach mac, A Thighearna Dia, Uan
Dhe, Mac an Athar, Bheir thu air
falbh peacaidhean an t-saoghail,
dean trocair oirnn; Bheir thu air
falbh peacaidhean an t-saoghail,
faigh ar n-urnaigh; Tha thu nad
shuidhe aig deas laimh an Athar,
dean trocair oirnn. Oir is tusa a-
mhain is e sin an té naomh, Is
tusa a-mhain an Tighearna, Is tusa

Kazakh (ka3ak Tini)

KyaipeTi wekci3z Kynan b6isre
MenipiMainik TaHbITYbl MYMKIH,
bi3ai KyHa/1apbIMbI3 KeLlip, XXaHe
Bi3ai MaHrinik emipre anapblHbI3.

ltoci3
Knpus

PabbbiM, pakbIM eT.
PabbbiM, pakbiM eT.
Macix, pakbIiM eT.
Macix, pakbiM eT.
PabbbiM, pakbIM eT.
PabbbiM, pakbiM eT.
LLnopuda

EH 6mik Kyoanfa Mmagak, an isri
HNeTTi agampaapfa xep beTiHae
TbIHbIWTbIK. Bi3 CEeHI MaKTanmbI3,
XKapblIKanMbl3, Bi3 CeHi XXaKCbl
Kepemis, 6i3 ceHi gopinTenmis,
Ci3giH yNbl JaHKbIHbI3 YLUIH Ci3re
anfblC anTtambl3, Kygan Newm,
kKekTeri MNaTwa, Ya, Kynan,
KyLipeTTi 9ke. Nemi3 Nica Macix,
XKanfbi3 ¥nbl, Kyoan e,
KynanablH TOKTbICbI, OKEHIH, ¥Jbl,
CeH OYHWEHIH KYH31apblH asbin
TacTancblH, 6i3re pakbiM €T; CeH
OYHUEHIH KYH31apblH asnbin
TacCTaNcCblH, AyfFaMbi3abl Kabbin
anbliHbI3; CeH DKeHiH OH XafblHAA
OTbIpPCbIH, 6i3re pakbiM eT.
OnTKeHi ceH fFaHa Kuenicin, CeH
Xanfbi3 XKapaTywbicblH, CeH faHa
EH XofapFbicblH, Mca Macix,
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a-mhain an fheadhainn as airde,
losa Criosd, Leis an Spiorad
Naomh, Ann an gloir Dhe an t-
Athair. Amen.

Cruinnich

Leig dhuinn urnaigh a dheanamh.
Amen.

Liturgy den fhacal
A 'chiad leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Salm freagarrach

An darna leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Soisgeul

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Leughadh bhon ghaoist naomh a
reir N.

Gloir dhut, O Thighearna

Soisgeul an Tighearna.

Moladh dhut fhein, am Morair losa
Criosd.

Dreuchd a 'chreideimh

Tha mi a 'creidsinn ann an aon

Dia, An Athair uile-chumhachdach,

deanamh neimh agus talamh, de
na h-uile nithean ri fhaicinn agus
do-fhaicsinneach. Tha mi a
‘creidsinn ann an aon Tighearna
losa Criosd, An aon rud a

ghineadh DIA, Rugadh an athair ro
gach aois. Dia bho Dhia, Solas bho

sholas, fior Dhia bho fhior Dhia, a

Kazakh (ka3ak Tini)
Kuneni PyxneH, Kyaan oKeHiH
YJblbIFbIMEH. AYMUH.

XWnHay

[yfa eTenik.
AyMUH.

Ce3fiH INTYPrundachl
BipiHLWIi oKy

>apaTkaH NeHiH ce3si.
Kyoanfa wykip.
Xayankynak 3abanb
EKiHWI oKy

XapaTkaH NeHiH, cesi.
Kybaunfa wykip.
[HXKi

>KapaTkaH Ne xxap 60nCbIH.
>KaHe ci3fiH pyXbiHbI30EH.
KacueTTi EBaHrennsanaH oky H.

HaHK cafaH, ya, XapaTKaH
XapaTkaH NeHiH, IHxXini.
CafaH Mmapak, Nemi3 Nca Macix.

CeHiM MaMaHOblFbl

bip Annafa ceHeMiH, KyaipeTTi
oKe, acraH MeH Xepai
XKapaTyllbl, KBPIHETIH XXaHe
KepiHbenTiH Bapiblk,
HopcenepaeH. MeH b6ip Nemi3 Uca
Macixke ceHeMiH, KyoanablH,
XKanfbl3 ¥bl, bapiblk
fFacblpnapnaH bypblH 9keeH
TyfaH. Kyoan kygangaH, HypaaH
HYP, WbiHabl KygangaH wbeiHanbl



'gingadh, nach eil air a dheanamh,
consbailial leis an athair; Troimhe
chaidh a h-uile dad a dheanamh.
Dhuinne fir agus airson ar saoradh
thainig e a-nuas bho Neamh, Agus
leis an Spiorad Naomh a 'giulan
air an Oigh Mhoire. agus thainig e
gu bhith na dhuine. Oir ar seal,
chaidh a cheusadh fo Pontivus
Pilat, dh'fhuiling e bas agus chaidh
a thiodhlacadh, Agus dh 'eirich a-
rithist air an treas latha a reir nan
Sgriobtairean. Chaidh e suas gu
neamh agus tha e na shuidhe aig
deas laimh an Athar. Thig e a-
rithist ann an Glory Gus
breithneachadh a dheanambh air
na bed agus na mairbh agus cha
bhi crioch aig a rioghachd. Tha mi
a 'creidsinn anns an Spiorad
Naomh, an Tighearna, na
buannachdan na beatha, a tha a
‘dol air adhart bhon Athair agus
am Mac, Co leis a tha an athair
agus am mac air an orac agus air
am glonadh, a tha air bruidhinn
tro na faidhean. Tha mi a
‘creidsinn ann an aon, Caitligeach,
Caitligeach agus Abstostolic. Tha
mi ag aideachadh aon bhaisteadh
airson mathanas pheacaidhean
agus tha mi a '‘coimhead air
adhart ri aiseirigh nam marbh
agus beatha an t-saoghail ri
thighinn. Amen.

Homily
Urnaigh uile-choitcheann

Guidheamaid ris an Tighearna.

Kazakh (ka3ak Tini)

Kyhawn, TyblJIFaH, »KacasMafaH,
oKeMeH bipre 6onfaH; On apKbiibl
bapnbik Hapce xacanabl. On 6i3
YLUIH XK3HEe KYTKapbl1ybiMbI3 YLUIH
KOKTEH TYCTIi, XaHe Kuneni PyxTblH,
apkacbiHOa Mapua Mapuam
AYHMere Kengi, XoHe agam
6onpbl. bi3 ywiH on MoHTUN
MnnaTTblH KOJT aCTblHAA alKbILLKA
wereneHai, on engi aHe
XepneHai, XKaHe YWIiHWI KYHI
KanTa KeTepinai XXasbanapfa
comnkec. On kekke kKeTepingi On
OKEeHiH, OH XafblHAa oTbIp. On
KanTadaH OaHKMeH Kenepgi Tipinep
MeH efiinepai coTTay )XoHe OHbIH,
MaTLllasblFbIHbIH Weri 6bonmMangsbl.
MeH Kneni Pyxka, Memisre, emip
bepyuwire ceHeMiH, OKe MeH
¥npaH WblKKaH, OKeci MeH
¥nbiMeH bipre TabblHaTbIH XXaHe
napinteneTiH, nanfambapnap
apKblybl cennereH. Men 6ip,
KAaCUeTTi, KATOJINKTIK XKaHe
anocToNAblK LWipKeyre ceHeMiH.
MeH KyHanapAblH Kewipinyi ywiH
Bip WoMbIAbIPY POCiMiH
MOWbIHOANMbIH MEH eNreHaepaiH
KaWTa TipislyiH acblFa KyTEeMiH
XKOHE aKbIpeT AYHUECIHIH eMipi.
AyMUH.

Ywnni
oMbeban ayfa

XapaTkaHfa Oyfa eTemis.
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A Thighearna, cluinn ar n-urnaigh.

Liturgy of the Ex-
eolaiche

Eucoirich

Beannaichte gu robh Dia gu brath.
Urnaigh, braithrean (braithrean is
peathraichean), gu bheil na h-
iobairt agam agus mise faodar
gabhail ri Dia, an athair uile-
chumhachdach.

Gun gabh an Tighearna an iobairt
aig do lamhan airson moladh agus
gloir de ainm, Airson ar math agus
math na h-Eaglaise Gu leir aige.

Amen.
Urnaigh Eucharistic

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Tog suas do chridheachan.

Bidh sinn gan togail suas chun
Tighearna.

Bheir sinn taing don Tighearna ar
Dia.

Tha e ceart agus direach.
Tighearna nanomh, Caol,
Tighearna naomha. Tha neamh
agus talamh lan de do ghloir.
Hosanna anns an ire as airde. Is
beannaichte is esan a thig ann an
ainm an Tighearna. Hosanna anns
an ire as airde.

Diomhaireachd a 'chreidimh.

Tha sinn a 'gairm do bhais, O
Thighearna, agus a 'toirt cunntas

Kazakh (ka3ak Tini)
PabbbiM, AyFambi3Obl ThiHAA.

DBXapPUCTIH,
NINTYPruachol

¥CbIHbIC

Kyf4an MaHri »apblJ1IKacCbIH.

AyFfa eTiHaep, baybipnap
(baybipnap) 6yn MeHiH,
KYPOaHAObIFbIM XX9HE CeHiKi
Kynanfa yHamabl 601ybl MYMKIH,
KYLIpeTTi 9Ke.

PabbbiM KO/bIHHAH LWWanfaH
KYPOaHAbIKTbl Kabbln eTCiH OHbIH,
€CiMiHiH OaHKbl MeH OaHKbl YLUiH,
Bi3aiH Urinirimi3a yLwiH >XoHe OHbIH,
BapblK KaCMeTTi WipKeyiHiH,
nriniri.

AyMUH.

IBXapUCTUKaNbIK OyFfa

>KapaTkaH e xap 60nCbIH.
>KaHe Ci3fiH pyXbiHbi30€eH.
Xyperingi ketep.

bi3 onapabl XKapaTkaH Nere
KeTepeMis.

KynanbiMbi3 XKapaTkaH Nere
LWYKIpLWIiNiK eTenik.

Byn oypbIC XXaHe a4in.

KacunetTi, Kueni, Kneni XapaTkaH
Nem, ockepun Kyaan. AcnaH MeH
>Xep CeHiH, faHKbIHaA ToJbl. EH
XKOFapbloa XoCcaHHa. XapaTkaH
NeHiH aTbIMeH KenreH agam
0akbITTbl. EH XXOFapbl4a X0CaHHa.

CeHiM KynuAcsil.
bi3 ceHiH eniMiHAai XXapusananmsois,
Nem, xoHe KanTa TipinyiHAai



air an aiseirigh agad gus an tig
thu a-rithist. No: Nuair a bhios
sinn ag ithe an aran agus an
deoch ris a 'chupa seo, Tha sinn a
'‘gairm do bhais, O Thighearna,
gus an tig thu a-rithist. No:
Sabhail sinn, Slanaighear an t-
saoghail, Airson le do chrois is
aiseirigh Tha thu air ar cur an-
asgaidh.

Amen.

Deas-ghnath comanachaidh

Aig aithne an t-Slanaighear agus
air a chruthachadh le teagasg
diadhaidh, tha sinn ag radh:

Ar n-Athair, a tha air neamh, tha e
naomh-dha ainm; thig do
rioghachd, theid do dheanamh Air
an talamh oir tha e air neamh.
Thoir dhuinn an-diugh ar aran
laitheil, agus maitheanas dhuinn
na trespass againn, Mar a bheir
sinn mathanas dhaibhsan a tha a
‘dol thairis air ar n-aghaidh; agus
na stiuir thugainn a-steach don
bhuaireadh, Ach ga libhrigeadh
bhon olc.

Libhrig sinn, a Thighearna, rinn
sinn urnaigh, bho gach olc, sith gu
grianach a 'toirt sith anns na
laithean againn, sin, le
cuideachadh bho do throcair, Is
docha gu bheil sinn an-comhnaidh

saor bho pheacadh Agus sabhailte

bho gach amhghar, Mar a tha sinn
a 'feitheamh ris an dochas

Kazakh (kazak Tini)

MOWbIHOA KalTa KeJreHule.
Hemece: bi3 ocbl HaHAbI XXer, OCbl
Kece ilukeHae, bi3 ceHiH, enimiH A
Xapuananmels, ya, lem, kanta
kenreHwe. Hemece: bi3gi kyTKap,
anemMHiH KyTkapyLbiCbl, CeHiH
ANKbILLbIH, MEH KanTa TipinyiH,
apKblabl ceH 6i3ai a3aT eTTiH,

AyMUH.
Bipnecy pacimi

KyTKapyLUblHbIH OYNpbIFbIMEH
XXOHe nnahwn iniMm apkpbibl
KasbiNTackaH, 6i3 antyfa 6aTbi/bl
bapaMmbi3:

KekTeri okemi3, CeHiH, eciMiH,
Kneni 60NCbIH; CEeHiH NaTwWanblfblH,
Kenepni, CeHiH KanayblH
opblHOaNnaAbl acnaHaafbloan
xepae ae. byriH 6i3re KyHOenikTi
HaHbIMbI3Obl 6ep, xoHe Bi3aiH,
KYH2NapbiMbI3abl KeLipe rep,
bi3re Kapchbl KYHD »XXacafaHaapabl
KellipeMi3; )xaHe bi3ai a3fbipyfa
anapma, 6ipak 6i3ai
XKaMaHObIKTaH KyTKap.

ToHipim, 6i34i 6apnblk,
XKaMaHObIKTaH KyTKapa rep,
bizaiH, KyHOepiMi3ae ThIHbIWThIK,
CblNaHbi3, Byn CeHiH,
MeRripiMAainiriHHiH kemerimeH 6i3
9pKallaH KyHa4aH Ta3a
601ybIMbI3 MYMKiH XXaHe 6apJibiK
KUbIHObIKTapAaH Kayincis, 6i3
BaKbITThbl YMIT KYTEMI3 )XaHe
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bheannaichte agus teachd ar
Slanaighear, losa Criosd.

Airson an rioghachd, Is ann leatsa
a tha an cumhachd agus a 'ghloir
a-nis agus gu brath.

A Thighearna losa Criosd, a thuirt
ri na h-abstoil agad: Sealadh Bidh
mi gad fhagail, mo shith a bheir
mi dhut, coimhead air nach eil air
ar peacaidhean, ach air creideamh
an eaglaise agad, agus a 'toirt
seachad a sith agus a h-aonachd a
reir do thoil. A tha a 'fuireach agus
a' riaghladh gu brath agus gu
brath.

Amen.

Tha sith an Tighearna maille riut
an-comhnaidh.

Agus le do spiorad.

Leig dhuinn soidhne sith a th 'ann
a thabhann dha cheile.

Uan Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, dean
trocair oirnn. Uan Dhe, bheir thu
air falbh peacaidhean an t-
saoghail, dean trocair oirnn. Uan
Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, Gairm
dhuinn sith.

Feuch uan Dhe, Thoir suil air a
bheir air falbh peacaidhean an t-
saoghail. Is beannaichte an
fheadhainn a dh 'iarrar gu suipear
an uan.

A Thighearna, chan eil mi airidh
air gum bu choir dhut a dhol a-
steach fon mhullach agam, Ach

Kazakh ( i
KyTKapyLbiMbI3 Nica MaCixTiH,
Kenyi.

MaTwanblK YLWiH, KyW NeH gaHk
CEeHIiKi Ka3ip )XKaHe MaH[i.

Nemi3 Uca Macix, Ci3aiH
enwinepiHisre KiMm antTbol: MeH
CeHi KanablpaMblH, TbIHbILUTbIK,
bepeMmiH, KyHa1apbIMbI3Fa
kapamawn, bipak ci3gin,
WipKeyiHi3aiH, ceHiMi bombIHLLA,
»XKoHe ofaH benbiTwinik neH 6ipnik
CbliNa Ci3aiH KanayblHbI3Fa
cankec. MaHrinik emip cypeTiH
KOHEe MaHrifNik bunik eteTiHaep.
AyMUH.

KapaTkaH NeHiH, TbIHbIWTbIFbI
CeHi apKallaH »ap 601CbIH.
>KaHe ci3fiH pyXbiHbI30eH.
Bip-6ipimizre 6enbiTwinik 6enricin
YCbIHaNbIK.

KyoanabiH, TOKTbICbI, CEH
OYHWEHIH KYHCIH anacblH, bi3re
pakbiM eT. KygannblH TOKTbICHI,
CeH AYHWEHIH KYH3CiIH anacblH,
6i3re pakbiM eT. KyaanabiH,
TOKTbICbI, CEH OYHUEHIH, KYHDCIH
anacblH, 6i3re ThiHbIWTLIK 6ep.

MiHe, KyoangbiH TOKTbICbl, MiHe,
OCbl AYHUNEHIH KYH3/1apblH aibim
TacTanTbiH Kyaan. TOKTbIHbIH
KeLUKi aCcblHa WaKblpblIFaHOap
DaKbITThI.

Mblp3a, MeH Nnanblk emecniH MeHiH
LATbIPbIMHbIH aCTbIHa KipYiH,
yLwiH, 6ipak Tek ce3ai antcam,
»KaHbIM >XKa3blslagbl.
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chan eil ach am facal agus m
'‘anam air a shlanachadh.

An corp (fuil) Chriosd.

Amen.

Leig dhuinn urnaigh a dheanambh.
Amen.

A 'co-dhunadh deas-
ghnathan

Beannachadh

An Tighearna bi maille riut.
Agus le do spiorad.

Is docha gum buaicheadh Diasa
Uile-chumhachdach thu, An t-
Athair, agus am Mac, agus an
Spiorad Naomh.

Amen.

Briseadh

Rach a-mach, thig am mais gu
crich. No: falbh agus ainmeachadh
soisgeul an Tighearna. No:
rachaibh ann an sith, gluais an
Tighearna le do bheatha. No: Rach
ann an sith.

Taing a bh 'ann an Dia.

MacixTiH oeHeci (KaHbl).
AyMUH.

[yfa eTenik.

AyMUH.

KopbITbIHAbI paciMaep

baTa

KapaTkaH Ne xap 60sCbIH.
>KaHe ci3fiH pyXbiHbI30eH.

Anna Tafana XapblJIKacblH, 9Ke,
¥ xxoHe Kueni Pyx.

AyMUH.
JXYMbICTaH LWWbIFapy

ANFa WbIFbIHbI3, Mecca asKTanabl.
Hemece: bapbin XXapaTkaH NeHiH,
I3ri xabapblH Xapusana. Hemece:
©3 eMipiHMeH XapaTkaH MeHi
MagakTan, ThIHbIWTbIKMNEH XYP.
Hemece: TbIHbIL XYPIHi3.

Kyhanfa Lwykip.
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